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359. j j jt ' s  Г *  —  Собраніе 30 царскихъ поэтовъ,

сопутствующихъ Фируз’у. Хива. 1909  г. 1638  стр. in folio.

По примѣру извѣстнаго кокандскаго царственнаго поэта О м ар-хана, 
увѣковѣчившаго себя «Собраніемъ поэтовъ», которое было составлено по 
порученію хана поэтами Ф азли и МешреФОмъ1) и которое я видѣлъ и въ 
хивинской придворной библіотекѣ,— нынѣ царствующій, маститый хивинскій 
ханъ С ейид-М ухдм м ед-Рахи м ъ Второй, именующій себя въ стихахъ 
Ф и р у з’омъ2), поручилъ своему придворному врачу и поэту А хм ед-Т аби бѵ 
составить собраніе газа лей современныхъ хивинскихъ поэтовъ, «сопут
ствующихъ» хану въ его ста одной газали3).

«Собраніе» представляетъ изъ себя съ внѣшней стороны громоздкое 
(8 1 9  if. или 1 6 3 8  страницъ) изданіе in folio на довольно плохой русской 
бумагѣ. Изданіе не отличается опрятностью и аккуратностью, которыхъ 
можно было-бы ожидать отъ придворной литографіи, существующей съ 
начала 70-ы хъ  годовъ прошлаго столѣтія и пе преслѣдующей коммер
ческихъ интересовъ4). Отмѣтимъ прежде всего, что гладкая бѣлая бумага 
въ нашемъ экземплярѣ пять разъ смѣняется линованной(ff. 5 8 2 — 97, 705 , 
7 0 7 — 8, 7 1 0 , 7 2 8 — 35), что f. 231 вложенъ отдѣльно и имѣетъ текстъ 
только на одной сторонѣ, что If. 543  и 549 склеены изъ двухъ листовъ, 
на которыхъ смежныя стороны оказались безъ текста. Укажемъ далѣе, что

1) У  меня имѣется ташкентское литографированное изданіе этого собранія, напеча
танное въ типолитографіи В . М. И л ь и н а , съ цензурной помѣткой 26 іюня 1900 г. (504 стр. 
S0). См. еще М. H a r t m a n n , B uclm esen in Turkestan , M. S. 0 .  S. В ., т. V II, отд. II, стр. 87 и 
слѣд. — Преобладаютъ персидскіе стихи.

2) Диванъ Ф н р у за  (рукописный) имѣется въ  Императорской Публичной Библіотекѣ, 
шкафъ И , полка 6 , номеръ 16. Тамъ же, въ сборной рукописи II— 6 — 20 имѣются отдѣль
ныя стихотворенія Ф и р у за .

3) См. мои: 1) Краткій отчетъ о поѣздкѣ въ Ташкентъ и Бухару и въ Хивинское ханство, 
Извѣстія Русскаго Комитета для изученія Ср. и Вост. Азіи, Л» 9 , стр. 7 отд. оттиска; 2) Списокъ 
рукописей и мѣстныхъ изданіи, привезенныхъ изъ Туркестана (К. Г . З а л е м а н ъ , Новыя 
поступленія въ Азіатскій Музей, Извѣстія Императорской Академіи Наукъ, 1908, стр. 1 301—  
1302). —  Я  привезъ изъ Хивы  неоконченное изданіе, а оконченное мною получено отъ 
начальника хивинской государственной канцеляріи лѣтомъ 1909 года.

4) Первое извѣстіе о существованіи литографіи въ Х ивѣ принадлежитъ, насколько 
намъ извѣстно, В а м б е р и  (W . Z. К. М. V I, стр. 270, откуда II. М. М е л іо р а н с к ій , Турецкія 
нарѣчія и литературы, Энциклопед. Слов. Брокгауза н Ефрона, нзд. 1-ое, т. 34, стр. 163). 
Что эта литографія основана и содержится ханомъ, сообщено впервые, кажется, нами (Отчетъ 
о поѣздкѣ 1903 г ., стр. 7 отд. отт.). Изданія ханской литографіи, выходящія въ ограничен
номъ количествѣ, въ продажу не поступаютъ, а расходятся среди близкихъ хану лицъ. —  
В ъ  обѣщанной нами статьѣ «Хивинскія придворныя книгохранилища и книгопечатня» 
(докладъ, читанный въ Вост. Отдѣленіи песпон 1909 г.) мы еще вернемся къ хивинскимъ 
литографированнымъ изданіямъ.
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изданіе не пагинировано, за исключеніемъ немногихъ страницъ (іѵ, ІЛ =  
f. 9 ; П " — K 4 = f .  1 7 — 2 3 ; далѣе ошибочно і-ч— r c 4 = f .  2 4 — 26), а 
нумерація стихотвореній въ нѣсколькихъ мѣстахъ перепутана, почему 
послѣдняя газаль помѣчена цьіФрой r -ЯЧ вмѣсто г I I *  (f. 818b). Даже и 
исправленная мною цифра газалей не является точной, такъ какъ цѣлый 
рядъ газалей не введенъ редакторомъ изданія въ общій счетъ (о чемъ еще 
ниже). Порядокъ листовъ отмѣченъ, какъ водится, повтореніемъ внизу 
каждаго листа начальныхъ словъ слѣдующаго. Текстъ мѣстами слѣпъ и 
неразборчивъ.

Что на внѣшнюю сторону изданія все-таки было обращено вниманіе, 
видно изъ того, что текстъ стиховъ помѣщенъ въ правильно разлинован
ныхъ клѣткахъ и рамкахъ и мѣстами украшенъ заставками, виньетками и 
коймами растительнаго характера. Растительный орнаментъ, обыкновенно 
посредственнаго качества, иногда —  вовсе плохого и изрѣдка —  довольно 
изящнаго, имѣется на заглавномъ листѣ, на первой и послѣдней страни
цахъ предисловія и на тѣхъ страницахъ, на которыхъ помѣщены газалп 
хана (за нѣкоторыми исключеніями: ff. 13а, 20а, 240а); отдѣльные цвѣ
точки и листочки попадаются случайно тамъ и сямъ, а на верхнихъ внутрен
нихъ (обращенныхъ къ корешку) углахъ страницъ выглядываютъ изображе
нія разныхъ Фигуръ, напримѣръ, въ видѣ цвѣтовъ и листьевъ, кувшиновъ и 
чайниковъ (см. ff. 4 1 0 , 4 1 1 , 4 1 3 , 4 1 6 , 426). Мой экземпляръ переплетенъ 
въ толстый картонъ съ краснымъ кожанымъ корешкомъ и краями; съ 
внѣшней стороны картонъ обклеенъ зеленой бумагой и украшенъ тисне
ніемъ по золотымъ ярлычкамъ, а съ внутренней —  обклеенъ бѣлой 
бумагой, причемъ на лѣвой крышкѣ переплета эта бумага исписана 
судебными рѣшеніями съ приложеніемъ печатей. Обрѣзъ сдѣланъ весьма 
неумѣло.

О возникновеніи и содержаніи «Собранія», написаннаго на нѣсколько 
подновленномъ, но все-же обилующемъ архаизмами, классическомъ для 
Средней Азіи языкѣ, —  джагатайскомъ, говорится въ предисловіи (<uLo 
ff. Іа — 5а), которое составлено стихами размѣра и Формы
редакторомъ изданія, А хм ед-Табибом ъ. Этотъ хивинецъ, съ которымъ 
я имѣлъ весной 19 0 8  года не одну пріятную встрѣчу въ столицѣ хивин
скаго ханства, имѣетъ 30 съ лишнимъ лѣтъ отъ роду и является личностью 
довольно интересной. А хм ед-Табп бъ съ виду не по лѣтамъ моложавъ; 
лицо его лишено растительности и покрыто желтизной, свидѣтельствующей 
о привязанности поэта и врача къ опіуму; голосъ —  высокій, какъ у под
ростковъ. Поэтъ уклонился, по его разсказамъ, отъ усвоенія полнаго курса 
мусульманскихъ наукъ въ медресэ изъ-за свободомысленнаго на нихъ
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взгляда; онъ вкусилъ нѣкоторую толику европейскихъ знаній, которыя 
проникаютъ въ Хиву, помимо непосредственнаго общенія хивинцевъ съ 
русскими, нѣмцами —  колонистами, татарами, еще и чрезъ татарскія 
и османскія книги, журналы и газеты новаго направленія. Врачуетъ 
А хм ед -Т аби бъ  по мусульманскому методу, усовершенствоваться въ кото
ромъ онъ имѣлъ случай въ М еш хедѣ, куда ѣздилъ по порученію своего 
властелина за лѣкарственными снадобьями, но тайно, невидимому, хивинскій 
лейбъ-медикъ надъ своей наукой посмѣивается. Таково-же, насколько я 
замѣтилъ, отношеніе редактора «Собранія» и къ родной среднеазіатской 
литературѣ въ ея теперешнемъ, доживающемъ свой безконечно долгій и 
неизмѣнно однообразный вѣкъ видѣ; и въ области литературы этотъ не
единственный представитель молодой Хивы несомнѣнно тяготѣетъ, хотя пока 
только платонически, въ сторону новѣйшихъ произведеній, переводныхъ 
и оригинальныхъ, османскихъ, турецко-казанскихъ, турецко-кавказскихъ. 
Твердо помню скучно-презрительное выраженіе лица поэта, когда онъ ха
рактеризовалъ мнѣ своихъ собратьевъ по перу: «для всѣхъ ихъ образцомъ 
служитъ М и р-А ли-Ш иръ Н еваи, но никто изъ нихъ, конечно, не обла
даетъ его талантами!»

Моя бѣглая характеристика редактора «Собранія» объясняетъ, ду
мается мнѣ, хотя-бы только отчасти, перечисленные выше внѣшніе недо
статки, очевидно, нелюбовно исполненнаго изданія, а затѣмъ указываетъ 
истинную цѣну тѣхъ сердечныхъ признаній А хм ед-Т аби ба, которыми

пересыпано с * -  . . . . . .
Въ отрицательномъ отношеніи А хм ед-Т аби ба и нѣкоторыхъ другихъ

хивинцевъ и вообще среднеазіатцевъ къ современной среднеазіатско-турецкой 
стихотворной литературѣ, дѣйствительно рабски, безлично, мертво воспро
изводящей поэтическія сочиненія золотого вѣка джагатайской литера
туры, я склоненъ видѣть залогъ недалекаго наступленія и въ консерва
тивной Средней Азіи новой литературной эры, которая уже наступила или 
зарождается въ другихъ мусульманско-турецкихъ странахъ и областяхъ. 
Можно ожидать при этомъ, что процвѣтаніе молодой, живой, близкой народу 
по языку и содержанію поэзіи уже не будетъ болѣе зависѣть отъ поддержки 
и поощренія отдѣльныхъ высокихъ особъ, такъ какъ всенародная слава и 
сочувствіе, а не служебная карьера и придворныя подачки будутъ вооду
шевлять и питать жрецовъ новой поэзіи.

Если мы теперь обратимся къ содержанію «Собранія», то съ первыхъ 
же словъ предисловія встрѣтимся съ давно намъ знакомыми, въ средніе- 
вѣка турками отъ персовъ заимствованными, мотивами, идеями и ритори
ческими пріемами.
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Такъ начинается вступительное А хм ед-Таби ба, въ которомъ, 
послѣ восхваленія Мухаммеда, Чар^'ар’овъ и асхабовъ и послѣ вторичнаго, 
-болѣе подробнаго описанія важности дара слова, воспѣвается самымъ льсти
вымъ образомъ хивинскій ханъ, затѣмъ сообщается о высочайшемъ пору
ченіи, данномъ поэту, составить собраніе газалей поэтовъ, сочинявшихъ 

-стихи на одну риФму со стихами хана; редактору предписывается привести 
имена этихъ поэтовъ, ихъ техаллусы и ихъ характеристики и снабдить 
собраніе собственными вставочными двустишіями.
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Далѣе въ предисловіи сообщается, что, получивъ лестное порученіе 
составить «Сборникъ», редакторъ обрадовался, но одновременно загоревалъ 
изъ-за сознанія собственнаго безсилія; впрочемъ, противъ ханскаго приказа 
не пойдешь, и поэтъ обращается съ молитвой къ Богу, и здѣсь, какъ 
всюду, слѣдуя плану старинныхъ Затѣмъ начинается перечисле
ніе поэтовъ, представленныхъ въ «Собраніи»; указываются имена, званія 
и техаллусы и льстиво восхваляются достоинства поэтовъ; только о себѣ, 
самомъ редакторъ почитаетъ приличнымъ отозваться со скромностью.
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Введеніе заканчивается молитвой за хана и выраженіемъ слѣдующей 
надежды:

 ̂ у au—а_<о d_cd_c^_^_s? у і  148Г Ъ d J j  ^ l iL a  La—3
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Кромѣ хана редакторъ называетъ поименно 29 поэтовъ, которые 
приняли участіе въ «Собраніи» при его возникновеніи. Позднѣе въ «Собра
ніе» вступило еще 3 поэта.

«Сопутсгвіе» поэтовъ хану выражается, по словамъ редактора, въ 
томъ, что за каждой изъ 101 газали хана слѣдуетъ по одной газали всѣхъ 
остальныхъ 29 поэтовъ, на общій съ ханской газалью редиФъ. Собраніе 
должно было, такимъ образомъ, состоять изъ 3 0 3 0  газалей, но благодаря 
участію еще 3 поэтовъ число газалей превысило цифру 3 1 1 0 ; точную 
цифру газалей установить нелегко по той причинѣ, что газали новыхъ 
3 поэтовъ вводятся въ общій счетъ не сразу, а на нѣкоторомъ разстояніи 
имѣютъ свою отдѣльную нумерацію, которую надо еще провѣрить 

до f. 698а, j i b  до f. 693а, до f. 404а).

Среди поэтовъ имѣются царевичи, государственные дѣятели и духов
ныя лица разныхъ ранговъ, включая студентовъ медресэ.

1) ^ IJL L ; С ейид-Н аспръ, внукъ хана ( j^ l o W  ^
2) j 2>lo; Р ахм ан -к ул и -тур іі, внукъ хана.

3) С а ’д у -л -Л а , внукъ ( j ^ J )  хана.
4) Ь; С ей ид-Гази , племянникъ хана G p ljy J).

5) j J ;  С ей ид-А садъ , братъ Сейид-Гази.
6) ^ L ;  М ухами ед (М е,т)-ІО суФ -б егъ , хивинскій министръ

и капитанъ русской службы; знаетъ русскій языкъ, выписываетъ мусуль
манскіе и русскіе журналы и газеты.

7) Jslc; Х а с а п -М у р а д -б е гъ .
8) М улла М ухам м ед -Р асул ь, начальникъ хивинской госу

дарственной канцеляріи сынъ покойнаго поэта К ам уль’я
(по хивинскому произпошенію; J*f); первый въ Хивѣ знатокъ теоріи поэзіп 

и музыки, поэтъ, музыкантъ и каллиграфъ.
9) Ш ей х-Н а за р ъ , братъ Мет-ІОсуФ-бега, губернаторъ 

провинціи С тар аго  У р ген ч а , выдающійся администраторъ и большой 
любитель поэзіи, въ частности —  М и р-А ли-Ш и р а-Н еваи .

10) Д еул ет-М ур адъ , гулямъ, ханазадъ и меЬремъ хана.
11) J J f  \ А б д у -р -Р а су л ь , братъ Мухаммед-Расуля.
12) редакторъ называетъ его постоянно: ^jLUL*

(f. 488b , 531а).

13) Д иванъ М ухам м ед-Н ія зъ .

14) <^сЬ; Ю суФ -хадж и ахундъ.
15) _>1с; Х у д ай -б ер геи ъ , муфтій-ахупдъ.
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16) ^ л 5 » ; М улла М ухам м ед-ШериФъ изъ духовнаго рода M ax- 
зумъ, ахундъ.

17) 'И б а д у -л -Л а  ахундъ.
18) М улла М ухам м ед-Н іязъ, ахундъ и диванъ.

19) М улла Ю суфъ.

20) Х а б и б у -л -Л а .

21) А хм ед -Т аб и б ъ .

22) М ухам м ед-Н азар ъ.

23) с и з ъ  Ургенча (f. 92а), по происхожденію М ахзум ъ 
(f. 696b , 704b).

24) редакторъ нѣсколько разъ называетъ его рисовальщикомъ
( J ~ LiJ: f. 665b, 681а, 774b).

25) djU М ухам м ед-Х асанъ .

26) молодой поэтъ (ojb _ ,cli).
27) студентъ медресэ (f. 93a, 100b).

28) ^ U ;  студентъ медресэ (f. 93a).

2 9 )  _ Я ? ; My хаммед-ЮсуФЪ.
Поэты, не вошедшіе въ предисловіе:
30) повидимому, студентъ медресэ (см. if. 706а, 7 1 5b, 740Ь , 

768а).
31) L; М ухам м ед-Х усей и ъ , везиръ и сборщикъ податей (f. 812b).

32) cl^U c; придворный муншій (f. 813b).
На f. 5а, подъ вѣнкообразнымъ бордюромъ, въ которомъ вписаны 

имена поэтовъ1), имѣется дата начала изданія:

r ^ 1 ^ILo aL j J * !  (sic) ^

oJ-jJ

«Въ 1324  (1 9 0 6 ) году по высочайшему иовелѣнію было начато и укра
шено, въ мѣсяцъ священнаго Мухаррема (февр.— мартъ)».

Главная часть (f. 5Ь) открывается редактора, восхваляющимъ
снова Бога и прославляющимъ хана. Коротенькія, въ два или одинъ стиха, 

редактора, всегда написанныя «^Ьил’омъ, помѣщаются предъ каждой 
газалью;' ^ у Л *  предъ газалью хана, бываютъ крупнѣе. Въ этихъ двусти

1) В ъ  вер хн ем ъ  и нижнемъ ромбикахъ этого бордюра заклю чено по ф разѣ, первая  
изъ кото ры хъ сообщ аетъ о времени н ач ала изданія (м ѣ сяц ъ  М ухаррам ъ), а  вторая, мало 
для меня разборчивая, д а е т ъ  имя иллю стратора, изображенное ранѣе в ъ  ромбикахъ бор
дю ра загл ав н аго  листа; в ъ  первой строкѣ второй фразы  читаю в ъ  слѣдую щ ей —

І'і\, въ  послѣдней —  оу̂ -.
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шіяхъ редакторъ восхваляетъ поэта, иногда при этомъ сообщая краткія 
о немъ біографическія данныя (напримѣръ, въ какомъ хивинскомъ городѣ 
онъ живетъ, къ какому сословію принадлежитъ, или какой постъ зани
маетъ). Газали расположены въ алфавитномъ порядкѣ по риФмамъ.

Въ первой, вступительной газали ханъ и его спутники по стихамъ 
обращаются въ выраженіяхъ, переполненныхъ условными мистическими 
терминами, съ хвалой къ Богу. И всѣ послѣдующія газали написаны въ 
той изстари извѣстной условной Формѣ, при которой невозможно сказать, 
являются ли эти газали религіозно-мистическими или просто эротическими. 
Сопутствіе поэтовъ хану выражается не только въ повтореніи ханскихъ 
риФмъ, но и ханскихъ размѣровъ и темъ, что не отмѣчено въ предисловіи 
редактора. Размѣры кантитативные, арабско-персидскіе съ неизбѣжными 
отступленіями въ сторону слогового метра турецкаго, особенно въ турец
кихъ словахъ. Первая газаль хана и 29 послѣдующихъ газалей его спутни
ковъ составлены 16-ти стопнымъ ^уз-емъ, однимъ изъ любимѣйшихъ метровъ 

турецкихъ поэтовъ (на ряду съ 11 и 14-тистопнымъ ^® -ем ъ, 11 и 15-ти- 
стопнымъ (^ -е м ъ ).

Приведу для примѣра нѣсколько сопроводительныхъ А хм ед-
Т аби ба.

f. 9Ь. Предъ газалыо поэта съ техаллусомъ ^ Л с :

4̂ =3 J j j  _j_=-Lc

Передъ газалью

Вторая газаль хана (f. 13а) п послѣдующія газали его спутниковъ

1) Чит.Нипнскн Пост. Отд. Ими. 1’ усск. Лрх. ООш. Т. X IX .

f. 10a. Предъ газалью

on
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представляютъ o U b ,  т. е. молитвенное обращеніе къ Богу, и напи- 
саиы 15-тистопнымъ J o j -емъ.

f. 17b. Привожу редактора предъ газалью ^ U :

j L i  0 -8-̂ =3 0  6 ^  jL.Li=^fiD

3 j-u ±->  J _yC JL »  _y-8-J

Третья группа газалей «Собранія» (f. 20а) посвящена восхва-
о ^

ленію пророка («I-*j). Четвертая серія газалей названа по редифу 
v i jX j j®  L:JL (f. 27а). Послѣдующія газали особыхъ заглавій не имѣютъ. 

Перепечатываю для образца нѣсколько газалей хивинскаго хана, 
f. 65а, Ля 9; размѣръ — 15-тистопный J « j .

«*—»1а5 J jjS  ^  j  I ш  z>j Ч^1_а_а_Гj  L j

C—j La^   ̂̂  L ^ aaJ  j A.f oj

J j }

»̂ j)J .L  ^rl^J ЛІЗ _j -j5 % J  j L

L̂iuJLs t^k) 4s j Ц>—' j I-aJ L j

>Lc j^L I aIj J J jL Jy i Î a-o

j b - J  k

jy i  1 ^ — f

&.̂ y> J . a9 Ike AJCfJjL  ^,-j J l-O

_/*<0 J 3 J t 3

f. 217b, Ля 2 9 ; размѣръ

J l A J . J b ^ J l ^

j f c L b j & j . > J K j l K

j L b x i T ■ ; i ^ T  j l f n b i l j l i z x i l

kijj-Aj 4  .-.
J  J

j l t j l j\Li\ j L L l i I .j L k j L j )

15-тистопный J * j .

d b - J L *  L T v Ln

^ L i 2^ y o  J:J j  J.f=lAj J  Li Л-Ш

)j) _ П 4 r f b - cs^LJ ĴLj J
 ̂J-A^O j ”® J -̂b- 1 2

1) Далма нм. изафета—  ороограФическій пріемъ, встрѣчавшійся мнѣ и прежде.
2) Встав
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jjyUXfyJj j \ O y i  V̂IaĴ âw, V̂ij ікиууки di.J \j L)
_j  Laâ  1-Л-Л—2Г ^  1_Л_А_ІГ l_A_A_ST (^1.0 ^«a^s Ĵ -J *̂a5̂  ŷJB duxJ Ij  L aaLoj

f. 240a , Jl° 3 2 ; размѣръ 11-тистоппый

j ^ j O'

' & '

uyA j  J  ^ (J_9̂

^jLcJ f̂Ai 1<^aJ ĵĵ J I^aaLoj ^aXj L aJ ^£^1 I  ̂ Ĵ>a Ic ^aL_1

r ,  d_AU.ĵ _J jÔ ŜO ^ l-A cl Î .A_MW

J Ьu * ^  ^ Ь л ііс  ^  ^>ji uU^Ls ^Jjyb=3 ^J^-aJL »  yi

J^i ( j l  (j i^ jy y .  \J=L^ * J  4*-?  ̂  *1/^ ^-‘"-H

j)y~3  J jj2> j L  <u £j ^ j j -ь ĵ Iauj») <t«̂ .j ^^L.a1*J

jlyk*^  1̂ -a_^ p iJ^ j j^^-A-j ^ajI_̂ Ѣ*оі kj^ ,o o^-'oJ'-[ jl

Чтобы показать, какъ «сопутствуютъ» своему хану хивинскіе поэты, 
приведемъ для трехъ вышенапечатанныхъ газалей Ф и р уза три соотвѣт
ствующихъ газали Ш инаси, М ирзы и Б іяни.

f. 66b. Газаль Ш инаси вослѣдъ ханской газали X?. 9 :

tw>(— а_ЭІ V^LmJ d9^k у  ̂.aaIaI*̂ L^IaJj  [ ui.->j

<->l_jlx*>l ^ J K j L  o j s  j ^ b l  J-il U

{J I U j — 1^  O j L L j  _j -J
o i l * J  j $ j y l * 9  £І 2>J I (_]—»-C

i j J j  j *  p>-j

L.«L ̂ |»0(Іа9 d_J^AJ  ̂ ^ .I-a-a-aja- І Г j U

^Ic,.») |D L a>*̂ 1_j I ^jLi-aJ ^ L j^ _ s ds*1 j-2>

<_»l_I_C J*^l_j| L-i-л « j J J  d_Cjl_A_cJ l_Pj 1— J

dL. A* I « i b J L . ,  Li, Lj^_i d̂ , ^  I 

^ jo _ jb \ ..j ^ j.L s  v̂ /^LJ dJL j j i j j y f  <чгі^  

f. 219b. Газаль Мирзы вослѣдъ ханской газали JVs 2 9 : 

у} I ̂ - Л — ^  1 1 yj*^yt t~» a k s| ->

j L X l l  j L X i l  j L i i l  j L a. ^ ^ 1  x* ^ j J L s
r r o u *r
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J

j \ & L a - h ^ y *  J j 2 >  d ^ A j  ^ * A j

j l & i  . d J  Lj  ^ у Л у у і ^ . 9  Ia jJ aJ  j  V ^1aJ_ J\y->

j  1 c— ! ^ 1  j y f  ^ ^ 1 ^ 3  0 ^ y \ L y f  ^ , - J  - І у - J  J j  [_/— )

« ^ I a j ^ I I ^ J  o ^ L s j  d c J j j^ A .®  OfcJ— CJ  *- ' j C  1 ^ 1 - J ^ L j I

f. 241b. Газаль Б іян и  вослѣдъ ханской газали JV° 3 2 :

j i ^ j  Jji A-L-ir? t , ■

У }y Lj  y J  J —1 І̂ллл>в dJ^AJ I^aJ la  ̂ j 1 •*
d*J la. OkJ—A—' l-J 4̂-A-J l-^—a J-#«~ d«yj| y.

- Л  J  kjjJ  J-* 1 j j . s  L*a {j 1» ̂

j C ±  J L > dCt^i.Aj,J.ttJ j )  yj 0 djjj..j| £Іъ)->у-<> \ S^
jL| *1-:«1 d i^ ^ a -e  j_jl

J j T jy£*.j v*Lo  l j  l-A—j f f 1 ф Ц г *  ?■

За послѣдней газалыо «Собранія» слѣдуетъ заключительное ре
дактора d*jU, f. 819а), въ которомъ воздается хвала Богу по слу
чаю благополучнаго завершенія изданія, повторяется указаніе на то, что 
въ собраніе вошли не всѣ поэты, а только писавшіе «въ сопутствіе» 
хану 0 , испрашиваются у Бога разныя милости для хана и дается отчетъ 
въ произведенной авторомъ работѣ, о благосклонномъ принятіи которой 
ханомъ и публикой А хм ед -Т аб и б ъ  молитъ Бога. Редакторъ пишетъ 
(f. 819а):

LJLo J dJLj ^l$a 0̂ -“* y-j 20

o J-/^ZL9 ^  -Ji

лЭ ^ a  j l - J ^L«_A_fl>! a_j  f.819b . 1

1) Укаж у отъ себя, что въ «Собраніи» отсутствуютъ стихи наслѣдника хивинскаго 
престола, И с Ф е н д і а р - т у р а , имѣющаго поэтическое прозвище Когда я ѣхалъ на
пароходѣ обратно изъ Хивы  въ Чарджуй въ обществѣ И с Ф е н д іа р -т у р а  и другихъ  
хивинцевъ (см. мой отчетъ, стр. 15 отд. отт.), его сіятельство продиктовалъ для меня 
Ш е й х -Н а з а р -б а ю  одно свое стихотвореніе, которое затѣмъ было переписано мирзой набѣло, 
вмѣстѣ со стихотвореніемъ Ш и н а с и . Оба стихотворенія —  пятистишія; первое написано 
на стихи Ф у зу л и , а второе —  на стихи Н е в а и .
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Принимая во вниманіе вышеприведенную дату начала изданія (мѣсяцъ 

Мухарремъ 1324  года), искаженный переписчикомъ 23-ій стихъ надо чи
тать, по-моему, такъ:

«Былъ, знай, 1326  (1908) годъ и ровно десятое (число) мѣсяца Мухаррема». 
Тогда окажется, что составленіе «Собранія» заняло два года и что срокъ, 
указанный въ 22-омъ стихѣ («одинъ годъ полностью»), относится только къ 
«месневи» редактора.

Описанная нами, можетъ быть, уже одна изъ послѣднихъ крупныхъ 
среднеазіатско-турецкихъ антологій въ «ложноклассическомъ» духѣ закан
чивается, какъ и начинается, напыщеннымъ обращеніемъ къ Богу:

СПБ. Декабрь 1900 г. А. С а м О Й Л О В И Ч Ъ .

360. W. Р. Wassiljew. Die Erschliessung Chinas. Deutsche Bearbei- 
ung von Dr. R u d o lf S tiib e  mit Beitragen von Prof. Dr. A. C onrady und 
zwei Ivarteu. 190 9 . Leipzig. Х І-ъ -236 стр. 8°.

Въ 1900  г. вышла въ свѣтъ книга, заключающая въ себѣ отдѣль
ныя статьи покойнаго академика В. П. В аси л ьева , появившіяся въ разное 
время въ печати съ 1 8 5 9 — 1883 г. Основаніемъ вторичнаго появленія, 
по словамъ издателей, было желаніе дать серьезный отвѣтъ на возникшіе 
тогда вопросы по Дальнему Востоку, тѣмъ болѣе необходимый, такъ какъ 
освѣщеніе и взгляды авторовъ новыхъ трудовъ, а также «тенденціозныя 
параллели русскаго съ китайскимъ —  вносятъ еще большую путаницу въ 
безъ того неясныя представленія наши о Дальнемъ Востокѣ. В . П. В а 
си льевъ, къ сожалѣнію, не дожившій до нашихъ дней, когда его автори
тетный голосъ много свѣта и ясности внесъ бы въ китайскій вопросъ, 
оставилъ послѣ себя богатый научный матеріалъ. Его вѣское слово не 
устарѣло и въ наши дни и является лучомъ, способнымъ освѣтить полу
мракъ, застилающій отъ насъ истину въ китайскихъ дѣлахъ». 1

1) Стихъ, но мое.му, искаженъ.


